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&mZukrm&fysLausmufpmudk teufzGifhjcif; 

ndrf;ndrf; 

 

pmwrf;tusOf; 

&mZukrm&fysLausmufpmrS pum;vHk;rsm;udk ynm&SiftoD;oD;u teufzGifhcJhMuygonf/ 
xdkteufzGifhqdkcsufrsm;wGif uGJvGJonfhMuHqcsufrsm;? topfavhvm awGU&Sdcsufrsm;? enf;pepf 
topfrsm;jzifh avhvmcsufrsm;ay:xGufvmygonf/ ynm&Sif wpfOD;ESifhwpfOD; csOf;uyf avhvm 
teufzGifhyHkrsm;rwlnDMuyg/ xdkavhvmMuHqcsufrsm;udkpkpnf;jyD; þpmwrf;wGifxyfrH  teuf 
zGifhqdkoGm;&ef &nf&G,fygonf/ 

aomhcsufpum;vHk;rsm;  - &mZukrm&fysLausmufpm? pum;vHk;rsm;? ynm&SifwdkU\ MuHqcsuf? 
teufzGifhqdkcsuf? 

 

ed'gef; 

 &mZukrm&fausmufpmudk yk*Hacwfat'D 12 &mpkwGifa&;xdk;cJhonf/ ausmufpmwGif omoem 
ESpf 1628 ESpf[k azmfjyxm;onf/ xdktcsdefu j*DMwdbk0em 'dws"r®&mZbGJUcH usefppfrif;MuD;onf 
t&dr'´eyl&f [ktrnf&Sdaom yk*HjynfMuD;udk tkyfpdk;csdefjzpfonf/ xdkrif;\ rdzk&m;Mwdavmu 
0#Houma'0DjzpfjyD; rdzk&m;\om;rSm&mZukrm&fjzpfonf/ rdzk&m;ukdrif;MuD;u tqifwefqmESifh 
uRefoHk;&Gmay;cJhonf/ rdzk&m;aovQifxdkypönf;rsm;ESifh uRefoHk;&Gmudk &mZukrm&fudkwpfzefay; 
onf/ rif;MuD;onf 28ESpf xD;eef;pnf;pdrf cHpm;jyD;aemuf emrusef;jzpfum aothhHrl;rl; jzpfae 
csdefwGifrdzk&m;\om;jzpfol &mZukrm&fonfrif;MuD;\aus;Zl;udk atmufarhojzifh a&Tbk&m;wpfq 
jyKum rif;xH,laqmifvmcJhonf/  

 xdka&Tbk&m;onf rif;MuD;u olUtm;apmifha&SmufcJhaom aus;Zl;udkjyefvnfay;qyfjcif; 
jzpfonf[kajymonf/ xdktcgrif;MuD;onf ESpfoufvSojzifh om"kac:um oHCmawmfwkdU 
a&SUarSmufwGif a&pufoGef;csonf/ xdkUaemufwGif &mZukrm&fonf *lbk&m;wpfqludk wnfjyD; 
aemuf a&Tbk&m;udk *lbk&m;twGif;wGifxmyemonf/ *lbk&m;udk uRefoHk;&Gm vSL'gef;onf/ a&puf 
oGef;csvSL'gef;jyD;aemuf xdktvSL\tusKd;aMumifh oAÁnKwÓPfynm&&ef taxmuftyHh jzpfap 
aMumif;qkawmif;onf/ olr&SdonfhaemufwGif bk&m;tm;olvSL'gef;cJhaom uRefwdkUudk ESdyfpuf 
zsufqD;ol rnfolyifrqdk aemifyGifhvmrnfh t&darawÅ,s bk&m;ociftm; rzl;jrif&ygapESifh[k 
usdefqdkonf/ 

                                                            
 a'gufwm? ygarmu©? jrefrmpmXme? &efukefwuúodkvf 
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 yk*Hacwfxdk;jrefrmausmufpmrsm;teuf &mZukrm&fausmufpmonf ckESpfouú&mZfygaom 
tvSLrSwfwrf;jzpfonf/&nf&G,fcsuf? tvSL&Sif? tvSLjyKonfhae&m? tvSLjyKonfhtcsdef? tvSL 
jyK&onfh taMumif;&if;? tvSLjyKonfh ypönf;? tvSLjyKyHk? qkawmif;? usdefpmwdkUudk jynfhjynfhpHkpHk 
yg&Sdonf/ xdkUjyif ysL? rGef? jrefrm? ygVd av;bmomjzifh a&;xm;onf/ tu©&myHkpHt&  ysLbmom 
udk u'HAtu©&mjzifha&;jyD; ygVd? rGef? jrefrmwkdUudk rGef-jrefrmtu©&mjzifh a&;xkd;onf/ ynm&Sif 
wdkU\ avhvmcsuft& jrefrmbmomudkrlwnfjyD; usefoHk;bmomudk jyefqdka&;om;onf[k,lq 
onf/ ygVdrsufESmwGif *gxmAE¨tzGJUhtEGJUjzifha&;onf/ 

 

&nf&G,fcsuf ESifh avhvmyHkenf;pepf 

 &mZukrm&fysLausmufpmvm emrfESifhMud,mpum;vHk;wdkUudk ynm&SiftoD;oD;u teufzGifh 
cJhMuonf/ xdkzGifhqdkcsufrsm;xJrS avhvmyHkenf;pepf tcsKdUudk wl&mpkjyD; avhvmjcif;jzifh &mZukrm&f 
ysLausmufpmvm emrfESifhMud,m pum;vHk;wdkUonf tjcm;ysLpmrsm;ESifh uGJjym;jcif; (odkUr[kwf) 
wlnDjcif;wdkUudk od&Sd&ef&nf&G,fonf/ emrfESifhMud,mwdkU\ a&SUqufrsm;udk aumuf,ljcif;? tjcm; 
ysLpmay taxmuftxm;rsm;rS a0g[m&rsm;ESifh EIdif;,SOfMunfhjcif;jzifh &mZukrm&fysLausmufpm 
vm pum;vHk;wdkU\zGJUpnf;yHkudk avhvmxm;onf/ 

 

okawoejyóem 

1/(Ad;H) onf Mud,ma&SUqufpum; jzpfEdkif^ rjzpfedkif/ 

2/(O) toHk;jyKonfh ae&m wpfckESifhwpfck rwlEdkifaMumif;/ 

 

&v'f 

1/(Ad;H)udk yk*Hacwf rwdkifrDu ysLpmayrsm;wGif Mud,ma&SUquftjzpfa&;xdk;cJhjcif; &Sd^r&Sd/ 

2/(O)onf ae&mtvdkuftoHk;rwlEdkifaMumif; taxmuftxm;&Sd^r&Sd [laom&v'frsm;udk&&Sd 
onf/ 

 

&mZukrm&fausmufpm ordkif;aMumif; 

 &mZukrm&fausmufpmonf jynfaxmifpkor®w jrefrmEdkifiH? rEÅav;wdkif;? anmifOD;jrdKUe,f? 
yk*Ha'owGif wnf&Sdygonf/ at'D1886 ckESpfwGif &efukeftpdk;&aumvdyfrS ygVdygarmu© 
ESifhtpdk;&ausmufpm0eftjzpf wGJzufaqmif&Gufaom *smrefynm&Sd a'gufwm tD;zdk;oQrf;rm;1 onf 
yk*HjrdKU awmifzuf jrif;uygteD; jrapwDajc&if;wGif uyfvsufae aom ausmufpmwdkifwpfwdkifudk 

                                                            
1 E.Forchammer 
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awGU&SdcJhonf/ xdkausmufpmudk jrapwDwGif awGU&aomaMumifh jrapwDausmufpm[k trnfay;um 
yk*HjywdkufwGifxm;&Sdonf/ 

 jrapwDausmufpmESifh yHkpHwl taMumif;t&mwl 'kwd,ausmufpmwdkifudk jrif;uyg t&yf&Sd 
*lajymufMuD;bk&m;vdkPf*ltwGif; tydkif;usKd;2cktjzpf pwifawGU&SdjyD;c&pfESpf 1904-ckESpfwGif 
jrapwDr[m&HwHwdkif;udk jyifqif&mrS xdktydkif;usKd; 1ckudk xyfrH awGU& onf/ xdktydkif;usKd; 3ckukd 
ausmufpmwdkif wpfwkdiftjzpf qufpyfjyD;aemuf jrapwD&ifjyifwGifpdkufxlum rdwåLausmufpm 
tjzpf owfrSwfonf/ 

 yxrausmufpmwdkifudk(u)? 'kwd,ausmufpmwdkifudk(c)tjzpf xdkausmufpm riful;udk 
zwf&Ium teufzGifhay;aom a'gufwmpDtdkAvuf'if 2  uowfrSwfonf/ xdkYaemuf ausmufpm 
wkdifESpfwdkifwGif yg&Sdaom taMumif;t&mwdkUrSm twlwlyifjzpfaMumif? rGef? ysL? jrefrmESifh ygVd 
bmomav;rsKd;wdkUjzifh a&;om;aMumif; pwifazmfxkwfcJhonf/ &mZukrm&f ausmufpmwdkifonf 
av;rsufESm ausmufpmwdkifjzpfjyD; yk*Hacwfpmay\ tqifhtwef; jrifhrm;yHkudkazmfjyaeonf/ 
&mZukrm&f ausmufpmwdkifESpfckudk atmufygtwdkif; EIdif;,SOfavhvmEdkifonf/ 

ausmufpmwdkif (u) ESifh (c) EIdif;,SOfcsuf 

ausmufpmwdkif ausmufwdkiftjrifh pmrsufESmtjrifh tus,f yHkpH 

(u) 5ay 11vufr 3ay 6vufr 1ay 2vufr av;axmifhrwf&yf

(c) 7ay 11vufr 4ay 4vufr 1ay7vufrcGJ av;axmifhrwf&yf

ausmufpmwdkif (u) (c) a&;xkd;rI EIdif;,SOfcsuf 

ausmufpmwdkif bmom

aMumif;a& 

bmom

aMumif;a& 

bmom

aMumif;a& 

bmom 

aMumif;a& 

(u) ygVd^41 jrefrm^39 rGef^33 ysL^26 

(c) ygVd^40 jrefrm^34 rGef^46 ysL^29 

 

  ausmufpma&;xdk;ol &mZukrm&fonf usefppfom;rif;MuD; ewf&GmpHjyD;at'D 1113 ckESpfwGif 
ausmufpmudk a&;xdk;cJhonf/ ausmufpmwGif usefppfom;rif;MuD;onf omoemESpf 1628ESpfwGif 
yk*Hü xD;eef;pdk;pHaeaMumif;ESifh eef;pHESpf 28 ESpf &SdaMumif;udk azmfjyxm;&m taemf&xm? apmvl;? 
tavmif;pnfol rif;wdkU\ eef;pHESpfrsm;udk tjcm;&mZ0if usrf;rsm;ESifh wdkufqdkifppfaq; &mwGif 
taxmuftuljyKojzifh ordkif;wefzdk;MuD;rm;vSonf/ 

 &mZukrm&fausmufpmonf yk*HacwfujyKcJhMuaom tvSLrsm;udk udk,fpm;jyKaejyD; tvSL 
rSwfwrf;rsm;udk ouú&mZftaxmuftxm;ESifh pepfwusa&;xdk; rSwfwrf;wifaom tavh&SdaejyD 
jzpfaMumif; azmfjyEdkifonfhtwGuf yk*Hacwf\bmoma&;? vlrIa&;? ,Ofaus;rIwdkUudk azmfjyEdkif 
onfhausmufpmjzpfonf/  

                                                            
2 C.O.Blagden 
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pmaywefzdk; 

 ygVd? jrefrm? rGefESifh ysL av;bmoma&;xdk;jcif;aMumifh aysmufuG,faeaom ysLpmay 
udkavhvm&ef oJvGefpay;Edkifonf/ bmomav;rsKd;ESifh a&;xdk;xm;ojzifh yk*HacwfwGif ysLpmay? 
rGefpmay? ygVdpmay? jrefrmpmaywdkU xGef;um;aMumif;ESifh pmayynm&SifwdkUonf bmomjyefonfh 
twwfynm wwfuRrf;aeaMumif; taxmuftxm;aumif;jzpfonf/ ygVdbmomESifh a&;om; 
&mwGifvnf; *gxmAE¨ESifh a&;om;EdkifonfudkaxmufjyD; ygVdpmay wwfuRrf;rI&SdyHkudk avhvmEdkif 
onf/ &mZukrm&fausmufpm\ twGif;zGJUpnf;yHkudk avhvmjyD;aemuf jrefrmbmomudk rlwnfum 
tjcm;bmom 3rsKd; ESifh jyefqdkonf[k ynm&SifwkdUu cefUrSef;cJhMuonf/ rGef? jrefrm? ygVd 
rsufESmwGif rGef-jrefrm tu©&mudktoHk;jyKjyD; ysLrsufESmwGif u'HAtu©&mudk yHkpHtenf;i,f 
ajymif;jyD; a&;xdk;aMumif;ynm&SifwkdU avhvmcJhMuygonf/ 

 

oD&dysHcsDOD;omjrwf jrefrmbmomjyefqdkcsufudk avhvmjcif; 

ကရ- ၁ ။၊သိရိ၊။  ဒထဂ့ဒ      ဗေဒါ့   ဗံး     ဗိး    ပဳ   သၢဳ ဒး     ဗတြ      ထူ       ၾတဴရာ 

ကရ- ၂။ 0 ၾဟံ ဥ  သိၷး  ဗိး  တြံး   ထဒ့ံ။   ယံ   တိ ံျပိး   ရိမဓနဗူ        ဥမိ ဗိးသိ၊         ၾသိၾတိ ဘု 

ကရ- ၃။၀့န ဒိ့ ံတ ဓမ ရဇ      ဥိမိဗိးသိ။   ဥ ေဒါ့းဒဗံး   ဥေ၀ါး မယး ၾတိေဠာ 

ကရ- ၄။ဂ၀ဒသဂေဒ၀့ိ    ဗိးသိ ဥမိ။  ေဎါ  ဥသး   ရဇဂုမ ဗိး့  

ကရ- ၅။  သိ ဥမိ။  ဥ၀ံ   ၾတေရာေဟား ဗိး့  ပံး  ေတား၊    ေဎါဗံးမယး ဗိး့ 

ကရ- ၆။ဟိ   တဒံ့။ ဗံးမယး  ဥ ျဒ      ၾတး  ေရာ ေဟား ဗိး့   ပံး   ေတား၊ ေဎါ ဗံးမယး ဗိး့ 

ကရ- ၇။ ဥသး ရဇဂုမ ဥ၀ံ။  ေဎါ ဗံး တၵး   သၷိး ႏဴ ၾဟံ  ဗိး့တဒ့ံ။ ။ 

ကရ- ၈။ဗိး့  ၾသိး  ဗိး့  ဟိၷ ဟိးံ   ဟိ   ဥ  မၱဳ ဠဳေရား။   ေဎါဗံးမယး ဥသး  

ကရ- ၉။ ရဇဂုမ  ဗိးသိ  ဥမိ။  ဥဒ့ိ ံ    ဗိးံ  ေမၱာ မ ေဎါ တၵးေတာ့  ဥ ေကးေျဇား 

ကရ- ၁၀။ဒ့ိ ံ ဗိးံ ေမၵာဟး  ဍးဒံ့။ ေဎါ  ဗံး   ဗူဓ   ဥ   ဆေဗါ ျဗဒိမ ထ   တူ ဗိးံ ေသ 

ကရ-၁၁။ ကး။   ေဎါဗံး    ဗူဓ ဗိးံ   တုး ထၼဴး   ေဠား ယံ    န     ဗိးံ တိၵး ေတား။ ယံ 

ကရ- ၁၂။ဗူဓ ထ ဗံး   ရးသး   ဗိး  ေသ မ ဗူး  ဗံး   ဥဝံ   ပံး ေဆ ေဆား။ ယံ ၾတး 

ကရ- ၁၃။ေရားေဟား ဗိး ပံး မ ဗူး။ ယံ   ဗံး  ၾဟ ထ   ဥ၀ံ   ပံးေဆ။    ေဎါေဠား ဗံး  

ကရ- ၁၄။တၵး   ဗိး ရိ ံပဍ့ံ   ဗိးံ ငု     ဟျပေဆား   ဟေဆား ဗိးသိ။   ေဎါ ဥ 

ကရ- ၁၅။ေဠား ၾတးဗံး မေဌ၊  ၾတး ဗံး မူဂ့ဠဳ ဗူဒိ ံသေဌ၊ ၾတးဗံး 

ကရ- ၁၆။ေသာေမဓဗဒ့ိးံ၊ ၾတးဗံး  ျ၀ဟၼဗ၊  ၾတးဗံး   ျ၀ဟၼေဒ့ေယား၊ ၾတးဗံး 

ကရ- ၁၇။သူ၊    ၾတးဗံးသ့ဂ့သိ၀့ရဗဒိ့ ံ၊  ေဎါၾတးဗံး   သဃ ေတြာ ဥ ဟ 
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ကရ- ၁၈။ဒိ ့ံ   ဒူ႕   တၵး တုဗံး ဗိး ံ ဆေတား တၵဴ။  ေဎါ ဗိးံ တဒံ့ မယး ဥသး 

ကရ- ၁၉။ရဇဂုမ    ဗိးံသိဥမိ   မ။    ဗိး ံ သၱဗန ဗူဓထ ဗိး ံ ေသ ေဂါ့ 

ကရ- ၂၀။ဥေသၱာ ထ  ဗိး ံ တဒံ့ ေဎါ ေဂါ့ ဥ ေဟာ ဗိး ံ သံး ေရား၊ သမန 

ကရ- ၂၁။ေဠာ္ ံ ေရာ တံ၊ ရဗဲေရာ တံ၊ ဟိ ံဗူးေရာ တံ၊ ယံၾတးေရာေဟာ ဒိ့ ံ ဗိး ံ 

ကရ- ၂၂။ဒ့ိ ံ ဒ့ံ။    ယံ ဗးမယး  ဥသး ရဇဂုမ  ယံ  ေဂါ့   ဗံးဗူဓ 

ကရ- ၂၃။ ဥ ၀ံ   တၵဴ ဗိး ံ ဆဲ တဒ့ံ၊      ယံ  န ဗိး ံဒိ ံေဆာ။ ယံ မဂံး ျပဗူ 

ကရ- ၂၄။သေ၀ေညာေဒေည ေျဗေညဗိး ံ ဗိး ံ ပံး ေဆနး   တိ ံ   ပံး ပ   ယံ 

ကရ- ၂၅။ၾတး တိ ံ မၱဳ ကုံး ဒူ   ဂိသး ေဠ   ဂိ ပိေဠ   ဂိၾသဴး 

ကရ- ၂၆။ေဠ    ျမဇနေဠ   ယံ ဗူဓ ဥ၀ံ  ဂံး ဟိးံ ေတား  

ကရ- ၂၇။မ ဒိ့ ံ၊ ဂ ဟိ ံ   ဆိ  ဂ ေျဗာ  ပ မတငူးဗူး။ ယံ ဗံး 

ကရ- ၂၈။ဗူဓ အရိေမေဒယ့ ဒံ့ ဗး   ဒ့ိဆိ   တိ ံ  တၼဴ   မ ပံး 

ကရ-၂၉။ေဆေဆား။ 

 

ျမန္မာျပန္ 

ကရ ၁။စီးပြားခ်မ္းသာမဂၤလာ။ ။ဘုရားသခင္ ပရိနိဗၺာန္ျပဳျပီး၍႕ အႏွစ္တစ္ေထာင္ေျခာက္ရာ  

ကရ ၂။ႏွစ္ဆယ့္ရွစ္ႏွစ္လြန္ေလျပီးရကား။ ယင္းတိုင္းျပည္ အရိမဒၵနပုရ္ အမည္ျဖစ္သည္။ ၾသီၾတိဘု 

ကရ ၃။၀နဒိတ် ဓမၼရာဇ္ မင္း အမည္ျဖစ္သည္။  မင္းၾကီး၏့ မိဖုရား-မယားကား ၾတိေလာ  

ကရ ၄။က၀ဋံသကာေဒ၀ီျဖစ္သည္အမည္။ ထုိ၏့သား ရာဇကုမာရ္ ျဖစ္သည္ 

ကရ ၅။အမည္။  သူ႔အား (မယားအား) ကၽြန္သုံးရြာ ေပးတုံ၏့။  ထုိဗယ္မယား  

ကရ ၆။ေသခဲ့ရကား မယား၏တန္းဆာႏွင့္ ကၽြန္သံုးရြာကုိ ရာဇကုမာရ္ မည္ေသာ ဗယ္မယား ျပီး 

ကရ ၇။၏ ့သားအား မင္း ေပးတုံ၏။့ ထုိအဗယ္မင္းၾကီး အႏွစ္ ႏွစ္ဆယ့္ရွစ္ႏွစ္ ႏွင္ ့

ကရ၈။စည္းစိမ္ခံစား(အုပ္စိုး)ျပီးရကားနာမက်န္း၍႕ေသ၏မည္ေတာ့လုအခါတည္း။ထုိဗယ္မယား၏ သား  

ကရ ၉။ရာဇကုမာရ္ျဖစ္သည္ အမည္။ မိမိကုိ ေမြးေကၽြးေသာ ထိုမင္းၾကီး၏့ ေက်းဇူးကုိ 

ကရ ၁၀။ေအာက္ေမ့ရကား၊ ထုိအဗယ္ဘုရား၏့ အဆင္းပံု ေရႊဆင္းတု ထု(ျပဳ)လုပ္ေစကာ၊ 

ကရ ၁၁။ထိုအဗယ္ဘုရားကုိ (မင္းၾကီး)ထံေမွာက္ အပ္ႏွံ ျပီးေသာအခါ ယင္းနည္း မိန္႕တုံ၏့။ ယင္း 

ကရ ၁၂။အဗယ္ေရႊဘုရားကုိ ရစားေစ၍႕ အဗယ္သခင္အား ေပးေစေသာ။ ယင္း ကၽြန္  

ကရ ၁၃။သံုးရြာကုိ သခင္အား ေပးကျပီ။ယင္း အဗယ္ေရႊဘုရားအား ေပးေစ။ ထုိအခါ အဗယ္ 
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ကရ ၁၄။မင္းၾကီး ရယ္ျပံဳးလ်က္ ေကာင္းျပဳေသာ ေကာင္းျပဳေသာ ျဖစ္သည္ (ဟု သာဓုေခၚ၏)။ 

ကရ ၁၅။ထုိအခါအဗယ္တပည့္သား မဟာေထရ္၊ အဗယ္တပည့္သား မုဂၢလိ ပုတၱတိႆေထရ္၊   

ကရ ၁၆။အဗယ္တပည့္သားသုေမဓပ႑ိတ္၊ အဗယ္တပည့္သား ျဗဟၼပါလ၊ အဗယ္တပည့္သား ျဗဟၼဒိ၀္၊ ကရ 
၁၇။အဗယ္တပည့္သား ေသာန၊ အဗယ္တပည့္သား သံဃေသန၀ရပ႑ိတ္၊ ထိုအဗယ္တပည့္သား သဃၤာတုိ႕၏   

ကရ ၁၈။အေမွာက္တြင္ အဗယ္မင္းၾကီး ေရစက္ခ်တံု၏။့ထိုျပီးရကား ရာဇကုမာရ္မည္ေသာ မယား၏ သားသည္  

ကရ ၁၉။ေရႊဘုရားထာပနာေစ၍႕ ဂူ၏့ ေရႊအထြတ္ ျပဳျပီးရကား  

ကရ ၂၀။ထုိဂူ(ဘုရား)၏ လွဴေသာအခါႏႈိက္လည္း။ သက္မုန 

ကရ ၂၁။လြန္ရြာ တစ္၊ ရဗဲး ရြာ တစ္၊ ဟိ ံဗို ရြာ တစ္၊ ယင္းကၽြန္သံုးရြာ ယူ၍႕၏့။ 

ကရ ၂၂။ယင္းဗယ္မယား၏့သား ရာဇကုမာရ္သည္ ယင္း အဗယ္ဂူဘုရားအား   

ကရ ၂၃။ေရစက္ခ်ျပီး ရကား၊ ယင္းနည္း မိန္႕ဆုိ၏့။ ယင္း ငါျပဳမႈ (ကား)  

ကရ ၂၄။သဗၺညဳတဥာဏ္ပညာ မိမိကုိ ေပးေစနည္း အတိုင္း ကူညီမိုင္းမပါ။ ယင္း  

ကရ ၂၅။ကၽြန္တိုင္းကုိ ေဘးဥဒ္ ျပဳတုံအ့ံ၊ ငါ့သားလည္း ငါ့ေျမးလည္း ငါ့ေဆြမ်ဳိး 

ကရ ၂၆။လည္း သူစိမ္းလည္း ယင္းဘုရားအား ငါလွဴခဲ့တံုေသာ၌ ညွဥ္းဆဲးမူကား၊ 

ကရ ၂၇။ျဖဳိဖ်က္(သည္ကို)      မတားလ်က္မူကား ၊ ယင္း အဗယ္ 

ကရ ၂၈။ဗုဒၶ အရိေမေတၱယ် ထံပါး ဖူးျမင္ျခင္းတမူ မေပး 

ကရ ၂၉။ေစေသာ။ 

 

သုေတသနျပႆနာ ႏွင့္ ရလဒ္ ေလ့လာဆန္းစစ္ခ်က္ 

၁။ (ဗိးံ) သည္ ၾကိယာ 

ေရွ႕ဆက္ စကား ျဖစ္ႏုိင္ / မျဖစ္ႏိုင္ဟူေသာ သုေတသန ျပႆနာကုိ ဆန္းစစ္ရန္ ရာဇကုမာရ္ ပ်ဴေက်ာက္စာရွိ 
ၾကိယာ မ်ားကုိေအာက္ပါအတုိင္း ေလ့လာပါသည္။ 

(က)ဗိး့ ႏွင့္ အစျပဳေသာ ၾကိယာမ်ား 

ရာဇကုမာရ္ပ်ဴေက်ာက္စာမွ ၾကိယာစကားလုံးမ်ားတြင္ (ဗိး့) ကုိ ၾကိယာ၏ ေရွ႕တြင္ ေတြ႕ရေလ့ရိွပါသည္။ 

ဦးသာျမတ္က(ဗိး့)ကုိျဖစ္(သည္)၊ျပီး(သည္)၊ျပီးျပီ ဟုအနက္ဖြင့္ပါသည္။  

ဥပမာ- ဗိး့တဒံ့=ျပီးရကား(ျမန္မာေက်ာက္စာတြင္ ပါေသာ ျဗီရကား ဟု ေရးထားသည္ ဟု ဆိုသည္။ 

ဦးခ်မ္းျမက (ဗိး့)သည္ ျမန္မာဘာသာ (ျပီး) ႏွင့္ တူသည္။ ဥပမာ- ျမန္မာက ေထာက္ပံ့ျပီး  ဟု ေရးလွ်င္ ပ်ဴက 
ဗိးပံ့ ဟုေရးပါလိမ့္မည္။ ျမန္မာက ေသျပီး ဟု ေရးလွ်င္ ပ်ဴတုိ႕က ဗိးဟိ(ဗိးေဟ) ဟု ျပီးေဟ ဟု 
ေရးေပးလိမ့္မည္။ ဗိး့(ျပီး) သည္ ပ်ဴဘာသာတြင္ ၾကိယာေရွ႕ဆက္ စကားျဖစ္၍ ျမန္မာဘာသာတြင္မူ 
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ၾကိယာေနာက္ဆက္စကား ျဖစ္ေနပါသည္။ ဗိး့ (ျပီး) သည္ ပ်ဴတုိ႕တြင္ ၾကိယာ တစ္ခု၏ ေရွ႕ဆက္ ပစၥည္းအျဖစ္ 
အတိတ္ကာလ ကို ျပပါသည္ဟု ဆိုပါသည္။ (ဦးခ်မ္းျမ-လက္ေရးမူ) 

ထုိင္းမွပညာရွင္ မစ္ကီဟာတ္္က (ဗိး့) စကားလုံးသည္ ပ်ဴဘာသာတြင္ ၾကိယာပုဒ္ျပဳရန္ ဆက္ေသာ ၀ိဘတ္ပုဒ္ 
ျဖစ္သည္ဟု ဆုိပါသည္။  

ဥပမာ-ဗိးဟိ = ေသျပီးသည္။ ဗိးေသ = တည္ေဆာက္ျပီးသည္။  

ထုိပညာရွင္တုိ႕ အဆိုမ်ားအရ (ဗိး) သည္ ၾကိယာ၏ ေရွ႕ဆက္ (တစ္နည္း) ၾကိယာပုဒ္ျဖစ္ေစရန္ ဆက္ေသာ 
ပစၥည္းဟုပင္ ေကာက္ခ်က္ခ်ႏိုင္ပါသည္။ ရာဇကုမာရ္ပ်ဴေက်ာက္စာမွ ၾကိယာစကားလံုးမ်ားတြင္ (ဗိးံ) ကုိ 
ၾကိယာ၏ ေရွ႕တြင္ ေတြ႕ရေလ့ရွိရာ ယင္းတို႕ကို  ေအာက္ပါအတုိင္းဖြင့္ဆုိႏိုင္ပါသည္။ 

၁။ဗိး  ပဳ  = ျပဳသည္။ ျပဳျပီး (ကရ-၁) 

၂။ဗိး  တြံး့   = လြန္ခဲ့သည္။ လြန္ခဲ့ျပီး (ကရ-၂) 

၃။ဗိးသိ = ျဖစ္သည္။ ျဖစ္ျပီး (ကရ-၂၊၃၊၄၊၅) 

၄။ဗိး့  ပံး = ေပးသည္။ ေပးျပီး (ကရ -၅)  

၆။ဗိး့ဟိ = ေသသည္။ ေသျပီး (ကရ - ၆၊၇) 

၇။ဗိး့တဒံ့ = ျပီးရကား (ကရ-၇) 

၈။ဗိး့ၾသိး = စည္းစိမ္ခံသည္။ စည္းစိမ္ခံျပီး (ကရ-၈)  

၉။ဗိး့ ဟၷႎး ဟိႎး ဟိ= နာမက်န္းေသလုသည္။ နာမက်န္းေသလုျပီး (ကရ-၈) 

၁၀။ဗိးံ  ေမၱာ္ = ေမြးသည္။ ေမြးျပီး (ကရ-၉)  

၁၁။ဗိးံ ေမၵာဟး = ေအာက္ေမ့သည္။ ေအာက္ေမ့ျပီး (ကရ - ၁၀) 

၁၄။ဗိးံ ေသက = ျပဳလုပ္သည္။ ျပဳလုပ္ျပီး (ကရ - ၁၀) 

၁၅။ဗိးံ   တုး = အပ္ႏွံသည္။ အပ္ႏွံျပီး (ကရ - ၁၁) 

၁၆။ဗိးံ တိၵး ေတား = မိန္႕ဆုိ၏။ မိန္႕ဆုိျပီး (ကရ - ၁၁) 

၁၇။ဗိး  ေသ မ  = ျပဳလုပ္ျပီးေသာ (ကရ - ၁၂) 

၁၈။ဗိး ပံး မ  = ေပးျပီးေသာ (ကရ - ၁၃) 

၁၉။ဗိး ရိ ံပ = ႏွစ္ျခိဳက္သည္။   (ကရ - ၁၄)  

၂၀။ဗိးံ ငု = ေျပာသည္။ ေျပာျပီး(ကရ - ၁၄) 

၂၁။ဗိးသိ = ျဖစ္သည္။ ျဖစ္ျပီး  (ကရ - ၁၄) 

၂၂။ဗိး ံ ဆ = ေရသြန္းသည္။ ေရသြန္းျပီး (ကရ - ၁၈) 

၂၃။ဗိးံ = ျပီးသည္၊ ျဖစ္သည္။ (ကရ - ၁၈) 
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၂၄။ဗိးံသိဥမိ မ = အမည္ျဖစ္ေသာ/မည္ေသာ (ကရ - ၁၉) 

၂၅။ဗ ိး ံ သၱဗန = ထာပနာသည္။ ထာပနာျပီး (ကရ - ၁၉)  

၂၆။ဗိးံ ေသ = ျပဳလုပ္သည္။ျပဳလုပ္ျပီး (ကရ - ၁၉) 

၂၇။ဗိး ံ တဒံ့ = ျပီးရကား (ကရ -၂၀) 

၂၈။ဗိး့သံေရား = (၂၀) 

၂၉။ဗိး ံဒိ့ ံ = ျပဳျပီးသည္။ ျပဳခဲ့ျပီး (ကရ -၂၂) 

၃၀။ဗိး ံဒိ ံေဆာ = မိန္႕ဆုိသည္။ မိန္႕ဆိုျပီး (ကရ - ၂၃) 

၃၁။ဗိး ံ ဗိး ံ ပံး =ပံ့ျပီးသည္။ ပံ့ျပီး (ကရ -၂၄)  

 ထို(ဗိးံ) အသုံးကုိ အျခားေသာ ပ်ဴေက်ာက္စာမ်ားတြင္လည္း ေတြ႕ရျပီး အတိတ္ကာလက ျပဳခဲ့ေသာ 
ၾကိယာ၏ အျပဳအမူကို ညႊန္ျပေနသည္ဟု ပင္ ယူဆပါသည္။  

၁။ (ဗိးံ) ကုိ ပဂုံေခတ္မတိုင္မီ ပ်ဴစာမ်ားတြင္ ၾကိယာေရွ႕ဆက္ အျဖစ္ ေရးသားျခင္း ရွိမရွိ ဟူေသာ ရလဒ္သည္ 
အထက္ပါ ျပႆနာႏွင့္ ဆက္စပ္လ်က္ရွိသည္။ ပုဂံေရႊဆံေတာ္ ဘုရားမွရရိွေသာ အုတ္ခြက္ဘုရား 
ေက်ာဘက္တြင္  ပ်ဴစာေရးသား ပါရိွသည္။ ယင္း ကရ ၁-၄တြင္- 

 ယံ ဗံး ဘဂ၀ ဥဒ့ႎး ၾတေကး သးမဗိး  ၾသိဗညဏ ဗိးံ မၢး သ၀ေညာဒနိ၀္ -ဟု ပါရွိရာ ယင္း ျမတ္စြာဘုရား 
ပံုေတာ္ကုိ သမ္ဗ်င္ ၾသိဗညာေနာ ေခၚ ငါသည္ လုပ္လွဴရေသာ အက်ဳိးအားျဖင့္ - သဗၺညဳတၪာဏ္ပညာ 
ရပါေစဟု ဆုေတာင္းထားသည္။ (ဗႎး မၢး)  ကုိ (လုပ္လွဴသည္) ဟု ဦးသာျမတ္(၁၉၆၃)က ျပန္ဆုိသည္။  

 ပ်ဳိးခင္းၾကီးကုန္း ပ်ဴအုတ္ခြက္စာတြင္လည္း ဗံးရ = ဗံး ဒံး ဗုည ဗိးံ စိ ယံ (ဗံးရ ႏွင့္ ဗံး ဒံး တုိ႕၏ ပုည 
ေကာင္းမႈ ျဖစ္သည္) ဟု ဘာသာျပန္သည္။ (စာ- ၃၉) 

ယင္းကုိ မစ္ကီဟာတ္ က ဗိးံ မၢး - အမႈ ျဖစ္ျပီး/ အမႈ့ျဖစ္ျပီ ဟု အနက္ျပန္သည္။ ပညာရွင္ ႏွစ္ဦး၏ 
အယူအဆအရ ( ဗိးံ )သည္ (မၢး) ျပဳလုပ္သည္ အနက္ရေသာ ၾကိယာေရွ႕တြင္ တြဲဖက္ေနသည္ကုိ ေတြ႕ရသည္။   

ပ်ဳိးခင္းၾကီးကုန္း ပ်ဴအုတ္ခြက္စာတြင္လည္း ဗံးရ = ဗံး ဒံး ဗုည ဗိးံ စိ ယံ (ဗံးရ ႏွင့္ ဗံး ဒံး တို႕၏ ပုည ေကာင္းမႈ 
ျဖစ္သည္) ဟု ဘာသာျပန္သည္။ (စာ-၃၉) 

 အျခား ပ်ဴေက်ာက္စာတုိ႕တြင္ (ဗိး) ံ ကို ေတြ႕ရပါေသာ္လည္း  တြဲဖက္ထားေသာ စကားလုံး၏ 
အနက္ကို မေကာက္ယူႏိုင္သျဖင့္ ဤစာတမ္းတြင္ မေဖာ္ျပပါ။ သုိ႕ေသာ္ ပ်ဴ စာေပအေထာက္အထားတုိ႕တြင္ 
(ဗိးံ)ကုိ ေတြ႕ရေၾကာင္း ေဖာ္ျပလိုပါသည္။ ထို႕ေၾကာင့္ ရာဇကုမာရ္ ပ်ဴေက်ာက္စာမတုိင္မီကတည္းက (ဗိးံ) 
အသုံးရွိခဲ့ သည္ဟူေသာရလဒ္ကုိ ေဖာ္ထုတ္ႏုိင္ပါသည္။ ရာဇကုမာရ္ပ်ဴေက်ာက္စာတြင္ ၾကိယာစကားလံုးမ်ား၏ 
ေရွ႕ဆက္အျဖစ္ (ဗိးံ)ကုိ ေတြ႕ရျခင္းမွာ ပညာရွင္တုိ႕ဆုိခဲ့ၾကသည့္အတုိင္း ျမန္မာဘာသာကုိမူတည္ျပီး 
ဘာသာျပန္ထားေသာေၾကာင့္ အတိတ္ကာလကုိညႊန္းေသာ (ျပီးခဲ့)သည့္ အနက္ကုိေဖာ္ျပလုိသျဖင့္ ၾကိယာ 
တုိင္းတြင္(ဗိးံ) ကုိေရွ႕ဆက္အျဖစ္ ထည့္သြင္းထားသေလာဟု ဆက္လက္ ေဖာ္ထုတ္ႏိုင္ရန္ တင္ျပပါသည္။ 
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၂။ (ဥ) အသုံးျပဳပံု တစ္ေနရာႏွင့္တစ္ေနရာ မတူႏိုင္ေၾကာင္းဟူေသာျပႆနာကုိ ေအာက္ပါအတိုင္း 
ေတြ႕ရသည္။ 

(ဥ) ႏွင့္ နာမ္ ေရွ႕ဆက္စကား ျဖစ္ႏိုင္ျခင္း 

ရာဇကုမာရ္ ပ်ဴေက်ာက္စာတြင္ (ဥ)သည္ နာမ္တုိ႕၏အေရွ႕တြင ္တည္ရွိေနတတ္သျဖင့္ နာမ္၏ ေရွ႕ဆက္စကား 
ျဖစ္မည္ေလာဟု ဆန္းစစ္ေလ့လာပါမည္။  

(ဥ)ႏွင့္ပတ္သက္ျပီး ပညာရငွ္အသီးသီး၏ အယူအဆတြင္ ဦးသာျမတ္ ႏွင့္ ေဒါက္တာသန္းထြန္းတို႕က 

ဥ (က) ဂဏန္းမ်ားကုိ နာမ္ႏွင့္ စကားဆက္ 

 (ခ) ေသြးသားေတာ္စပ္သည္ကုိ ျပေသာ ေ၀ါဟာရေနာက္၌ေသာ္လည္းေကာင္း 

 (ကရ ၄၊၆-၁၀၊၁၈-၂၁) 

 (ဂ) ျမန္မာ ၏ အနက္ရ၏။(ကရ ၃၊၁၄၊၁၇)ဟု ၃မ်ဳိးခြဲျခားေဖာ္ျပပါသည္။  

(က) ဂဏန္းမ်ားကို နာမ္ႏွင္ ့စကားဆက္ အျဖစ္သုံးရာတြင္  

ဒထဂ့ဒ ဗေဒါ့ဗံး ဗိးံ ပဳ သဳဒး ဗတြ ထူၾတဳရာO ၾဟံ ဥသိၷး (ကရ-၁-၂)  

ဖုရား သခင္ နိဗၺာန္သုိ႕ ေကာင္းစြာ ၾကြသြားျပီး သာသနာႏွစ္ ၁၆၂၈ ႏွစ္  

ေဎါ ဗံး တၵံး သိၷး ႏဴ ၾဟံ ဗိးံ တဒံ့ (ကရ-၇) 

ထုိမင္း၂၈ႏွစ္ နန္းစံ ျပီးရကား   

ဟူေသာ ၀ါက်တုိ႕တြင္ ပါေသာ (ဥသၷိး)  ႏွင့္ (သိၷး) ကုိ ဆုိလုိဟန္ ရိွပါသည္။ (ဥသၷိး) ႏွင့္ (သိၷး) သည္ 
အနက္မတူႏိုင္ပါ။ (ကရ-၁-၂)မွ(ဥသၷိး)သည္ ၄င္းေရွ႕ရွိ ဘုရားရွင္နိဗၺာန္သို႕ေကာင္းစြာၾကြသြားျပီး ဟူေသာ 
အခ်ိန္ကုိေဖာ္ျပေနသည္ဟုဆုိခ်င္သည္။ ကရ-၇ မွ သိၷး သည္ ၄င္းအေနာက္ရွိ မင္း၏နန္းစံႏွစ္ကုိ ေဖာ္ျပပါသည္။ 

 သေရေခတၱရာတြင္ ေတြ႕ရေသာ ၀ိၾကမမင္းတုိ႕၏ အရိုးအုိးစာမ်ားတြင္လည္း သၷိး ႏွင့္ ဥသိၷး ကို 
နွစ္မ်ဳိးသံုးေၾကာင္းေတြ႕ရသသည္။ 

ဥပမာ - တၵး့ဗံး ဥဟိ ၾတဟၷက ဟရ၀ိိၾကမဗံး သၷိး ငသူ ကိၷ ေဒ ဟၷႎ တႎ ဖံြဳ႕ ႏဴ  ပံႅ တကႎခ ဥသိၷး  သိၷး  ပႅံ သူ  

 တံ ေဒ ကိၷ တႎ ဖြဳ႕ ေတၠာ တႎ တၵး့ဗံး ဥရုေကႅး ယံ။ 

မင္းျမတ္ ဟရိ၀ိၾကမ ၅၇ႏွစ္ ၂လ ၂၄ ရက္ တြင္ ေသသည္။ အသက္ ၄၁ႏွစ္ ၇လ  ၉ရက္။ 

 အထက္ပါ၀ါက်တြင္ ပထမေတြ႕ရေသာ သၷိး သည္ ဟရိ၀ိၾကမမင္း၏ ပ်ံလြန္ခ်ိန္ကုိ ေဖာ္ျပေသာ ၅၇ႏွစ္ 
၂လ ၂၄ ရက္ ကိုရည္ညြန္းျခင္းျဖစ္သည္။ ေနာက္တြင္ ဆက္လက္ေတြ႕ရေသာ ဥသိၷး သည္ ယင္းေရွ႕ရိွ (တကႎခ) 
ကုိ ရည္ညႊန္းေသာအခ်ိန္ဟု ယူဆပါသည္။ ယင္းေနာက္ရွိ သိၷး က မူ ထုိမင္း၏ အသက္ ၄၁ႏွစ္ ၇လ  ၉ရက္ 
ကုိေဖာ္ျပပါသည္။ထုိ႕ေၾကာင့္ (ဥ) ကုိ ဂဏန္းမ်ားႏွင့္ တြဲဖက္သံုး ရာတြင္ အသုံးႏွစ္မ်ဳိး မတူပါ။ ဥသိၷး သည္ 
အခ်ိန ္တစ္ခု၏ ထူးျခားမႈကို  ရည္ညႊန္းျခင္းျဖစ္ျပီး သၷိး ကမူ ႏွစ္ အေရအတြက္ကုိ ေဖာ္ျပသည္ဟု ဆိုလုိသည္။ 
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(ခ) ေသြးသားေတာ္စပ္သည္ကို ျပေသာ ေ၀ါဟာရေနာက္၌(ဥ) ကုိ ေတြ႕ရသည္ ဟူေသာ အယူအဆတြင္ -   

ဥပမာ- ဥ ေဒါ့းဒဗံး   ဥေ၀ါး မယး(ကရ - ၃)  

မင္းျမတ္၏ မိဖုရား 

ဗံးမယး ဥသး ရဇဂုမ(ကရ-၈၊၂၂) 

မိဖုရားျမတ္၏ သားရာဇကုမာရ္ 

မယး ဥသး ရဇဂုမ(ကရ -၁၈) 

 မယား၏ သား ရာဇကုမာရ္  

 ယင္းတြင္ မင္း၏မိဖုရား ေတာ္စပ္ပံုႏွင့္ မိဖုရား၏ သားေတာ္စပ္ပံုကုိ ျပေသာ စကားတုိ႕ကိုေတြ႕ရသည္။ 
ဦးခ်မ္းျမကလည္း ပ်ဴဘာသာအရ (ဥ) သရကုိ (အ) အျဖစ္လည္း ဖတ္ႏိုင္၍ တစ္ခါတရံ သာမိကာရက ဧအ္ 
အျဖစ္လည္း ဖတ္ႏိုင္ပါသည္ ဟု ဆုိထားပါသည္။ သး ဟူေသာ ေ၀ါဟာရတြင္ မယးဥသး (ကရ-၄၊၆၊၈၊၁၈၊၂၂) 
ဟူေသာ အသုံးသည္ တြဲလ်က္ပါေနသည္ကုိ ေတြ႕ႏုိင္ပါသည္။ ယင္းကို မိဖုရား၏ သားဟု ျပန္ဆုိပါသည္။ ဥ ကုိ 
ဤေနရာတြင္ ၏ ဟု ေသြးသားေတာ္စပ္သည္ကို ျပေသာ အနက္ဖြင့္ျခင္းျဖစ္သည္။     

(ဂ) အျခားအတြဲမ်ား၌လည္း(ဥ)ကုိ ေတြ႕ရသည္ ဟူေသာ အယူအဆတြင္ - 

၁။ျမန္မာဘာသာ (၏) အနက္ရျခင္း  

ဗံးမယး ဥ ျဒ ၾတးေရာေဟား (မိဖုရား၏တန္ဆာႏွင့္ကၽြန္သုံးရြာ) 

တၵးေတာ့ ဥ ေကးေျဇား(မင္းၾကီး၏ေက်းဇူး) 

ဗံး ဗူဓ ဥ ဆေဗါ ျဗဒိမ ထ(ဗုဒၶဘုရား၏ ေရႊရုပ္ပြားဆင္းတု)  

ဟိဥမၱဳဠဳေရား (ကရ-၈) = ေသ၏မေတာ့လု 

ဥေဠာ ၾတးဗံး(ကရ-၁၅)= ထုိ၏အခါ၊ ထုိအခါ  တုိ႕ ျဖစ္သည္ဟု ယူဆပါသည္။   

၂။နာမ္၏ေရွ႕ဆက္အျဖစ္ ေတြ႕ရျခင္း 

(ဥ) သည္ နာမ္တို႕ေရွ႕တြင္ တြဲဖက္ပါေနျခင္းသည္လည္း ထူးျခားမႈျဖစ္ပါသည္။ ရာဇကုမာရ္ ပ်ဴေက်ာက္စာမွ 
နာမ္စကားလုံးတို႕မွာ- 

ဥသၷိး (ကရ-၂) = အႏွစ္၊ ႏွစ္ 

ဥသး(ကရ-၄) = အသား၊ သား 

ဥျဒ (ကရ-၆) = ပစၥည္း၊ အဆင္တန္ဆာ 

ဥေကးေျဇား(ကရ-၉) = ေက်းဇူး 

ဥဆေဗါး(ကရ-၁၀) = ဆင္းပု၊ ဆင္းတု 

ဥဟ (ကရ-၁၇) = အေမွာက္ 
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ဥေသၱာ (ကရ-၂၀) = အထြတ္ တုိ႕ျဖစ္သည္။  

ယင္းစကားလံုးတုိ႕တြင္ (ဥ)သည္ တြဲဖက္ပါ၀င္ေနသည္ကို ေတြ႕ႏုိင္သည္။ 

၃။(ဥ) ကုိ (အ) အသံျဖင့္ ဖတ္ျခင္း 

 ထုိင္းပညာရွင္ မစ္ကီဟာတ္က  (သး) သည္ ျမန္မာဆန္ေသာ အသုံးျဖစ္ျပီးအသားႏွင့္ အတူပင္ 
ျဖစ္သည္။ ျမန္မာတို႕၏ မိရိုးဖလာ ဘာသာစကားစာေရး နည္းတြင္ (ဥ) အကၡရာ ေရးသားသုံးႏႈန္းျခင္းသည္ 
ပုဂံေခတ္ေႏွာင္းအထိ မေပၚေပါက္ေသးေၾကာင္း၊ ထိုအကၡရာ သည္ (ဥ) မဟုတ္ပါ၊ ေရဖ(အ) အကၡရာသာ 
ျဖစ္သည္ဟု ဆုိပါသည္။ ေရဖ (အ) သည္ ဤ၊ ၍၊ ၌ တို႕ကဲ့သို႕ မည္သည့္ သရျဖင့္ျဖစ္ေစ၊ အသတ္ဗ်ည္း ျဖင့္ 
ျဖစ္ေစ ေပါင္းစပ္၍ မရႏုိင္ေသာ အကၡရာျဖစ္ရာ (ဥသး) ကုိ (အသား) ဟု ဖတ္ႏိုင္ပါသည္။ ရာဇကုမာရ္ 
ျမန္မာေက်ာက္စာတြင္ - ထို၀္ ပယ္မယာ သာ အသာ ရာဇကုမာရ္ မည္၏ -ဟု ေရးသားထားသည္ကို 
သတိျပဳဖြယ္ျဖစ္ပါသည္။  

 ထုိ႕အတူ မႏၱေလးတကၠသုိလ္မွ ပါေမာကၡဦးခ်မ္းျမ(၁၉၅၉)က ရာဇကုမာရ္ ပ်ဴေက်ာက္စာမွ 
ေ၀ါဟာရမ်ားတြင္ ျမန္မာႏွင့္ တူေသာ ပ်ဴေ၀ါဟာရမ်ား ေတြ႕ရသည္ဟု ေအာက္ပါအတုိင္း ဆုိခဲ့ပါသည္။ 

 ပ်ဴဘာသာစကားတစ္ရပ္လုံး အေပၚတြင ္ သကၠတဘာသာလႊမ္းမိုးေနေၾကာင္းကုိ ေတြ႕ႏိုင္သည္။ 
သကၠတဘာသာ အရင္းအျမစ္မွ ဆင့္ပြားေပၚေပါက္လာေသာ စကားလုံးမ်ားကုိလည္းမ်ားစြာေတြ႕ႏိုင္ပါသည္။ 
သုိ႕ေသာ္ ၾကိဳးၾကား ၾကိဳးၾကား ပ်ဴဘာသာစကားမ်ားထဲမွ တိဗက္ဘာသာစကားႏွင့္ ျမန္မာဘာသာစကား အရင္း 
အျမစ္မ်ားကုိလည္း ေတြ႕ႏုိင္ပါသည္။ ျမေစတီ ပ်ဴေက်ာက္စာမွ ေ၀ါဟာရအခ်ဳိ႕ကုိ ျမေစတီ ျမန္မာေက်ာက္စာ မွ 
ေ၀ါဟာရမ်ားႏွင့္ ႏႈိင္းယွဥ္ၾကည့္မည္ဆုိပါက အဓိပၸာယ္သေဘာ အနက္ခ်င္းတူညီေသာ ေ၀ါဟာရမ်ားႏွင့္ 
အသုံးအႏႈန္းမ်ားကုိ ေတြ႕ႏိုင္ပါသည္။ ယင္းတုိ႕တြင္ သကၠတဘာသာစကား အရင္းအျမစ္မွ ျပန္႕ပြားလာရာ 
ျမန္မာစကား ျဖစ္သြားရေသာ စကားလုံး အခ်ဳိ႕ကုိ ေတြ႕ရေပလိမ့္မည္။ (လက္ႏွိပ္စက္မူ) 

ဦးခ်မ္းျမႏွင့္ မစ္ကီဟာတ္ တုိ႕၏ အယူအဆႏွင့္  နီးစပ္သည္ဟု ယဆူႏိုင္ပါေသာ စကားလံုးမ်ားမွာ - 

ဥမိ = အမည္ (ကရ-၂၊၃၊၄၊၅၊၈)  

ဥမိမ = မည္ေသာ (ကရ-၁၉)  

ဥေ၀ါ့း = မိဖုရား (ကရ-၃)  

ဥ၀ံ = သူ႕၀ယ္(ကရ-၅၊၆၊၁၂၊၁၃၊၂၂၊၂၅)  

ဥသိၷး=အႏွစ္၊ႏွစ္(ကရ-၂) 

ဥသး=အသား (ကရ-၁၃)  

ဥေဟာ=အလွဴ (ကရ-၂၀) တိ႔ုျဖစ္သည္။ 

ထုိ႕ေၾကာင့္ ရာဇကုမာရ္ ပ်ဴေက်ာက္စာမွ (ဥ) စကားလံုးသည္ ေနရာအလိုက္ အသံုး မတူႏိုင္ဟူေသာ ရလဒ္ကုိ 
ေတြ႕ရမည္ျဖစ္သည္။ 
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အျခား ဆက္စပ္ေလ့လာမႈမ်ား 

၁။ျဗဒိမ -ဆင္းတု  

ေဎါ ဗံး ဗူဓ ဥ ဆေဗါ ျဗဒိမ ထ (ရာဇကုမာရ္ ကရ-၁၀)  

ထုိ ဗုဒၶအရွင္ျမတ္ ၏ အဆင္း ေရႊဆင္းတု  

ဗံး ျဗဒိမ ဒႎ့ တပံး တႎ ဖလ တႎ (ဘုရားေထာင္ ကရ-၃) 

ဆင္းတုအရွင္ျမတ္  အား ေပးလွဴျခင္း၊ ျမတ္ေသာ အက်င့္ကို က်င့္ျခင္း အက်ဳိး 

ျဗဒိမ သည္ သကၠတ ဘာသာစကား ျဖစ္ျပီး ရုပ္ပြား/ဆင္းတု ဟု အနက္ရသည္။  

၂။ၾဟ - ဘုရား 

ဗံး ၾဟ ထ - ေရႊဘုရား (ရာဇကုမာရ္ ကရ-၁၃) 

ၾဟ ဗံး  (ဘုရားေထာင္ ကရ - ၄) 

သကၱတဘာသာ အရဟဏ သည္ ပူေဇာ္ျခင္း ဟု အနက္ရသည္။ ပါဠိဘာသာတြင္ ပူဇာရဟ(ပူဇာ+အရဟ) 
ပူေဇာ္ျခင္းကုိ ခံထိုက္ေသာ ဟု အနက္ရသည္။ ပ်ဴဘာသာ ၾဟ -သည္ ပူေဇာ္ထိုက္ေသာ ဘုရားကို ဆုိလုိျခင္း 
ျဖစ္သည္။ 

၃။ဗေဒါ့ဗံး - နိဗၺာန္ 

ဗေဒါ့ဗံး (ရာဇကုမာရ္ ကရ-၂) 

ဗေဒါ့ဗံး - (ဘုရားေထာင္ ကရ-၂) နိဗၺာန္ကုိ ပ်ဴတို႕က ဗေဒါ့ဗံး ဟုေရးထုိးပါသည္။ ပဒ-ပေဒါ့ ဟူသည္မွာ ေျခရာ-
လမ္း=ဘုရားရွင္တုိ႕ ၾကြျမန္းရာလမ္း = နိဗၺာန္ ဟုဆုိလုိျခင္း ျဖစ္သည္။ 

၄။သး -သား 

ဥသး ရဇဂုမ ဥ၀ံ (ရာဇကုမာရ္ ကရ-၇) 

ဗံး ဒ၀ႎ တႎ မႎႅ ဥ သး (ဟန္လင္း သင္းခ်ဳိင္းစာ) အရွင္ျမတ္ ဒ၀ိန္တိန္ျမိန္၏ သား 

ပုတၱ ဥသး (သေရေခတၱရာ ကန၀္က္ေခါင္းကုန္း ပလႅင္စာ ကရ-၆)  

သိၹ ၾတႎ သး ျမ ႏၢ (ဘုရားေထာင္ ကရ-၅)  

၅။ဗုဒၶ -ဘုရား  

ဘုရားဟု အနက္ရေသာ ဗုဒၶကို ပ်ဴဘာသာတြင္ ဗုဓ၊ ဗူဓ ဟု သံျပင္းႏွင့္ေရးထုိးသည္။  

ဗံး ဗူဓ (ရာဇကုမာရ္ ကရ-၂၃)  

ဗုဓ ဗံး (ဘုရားေထာင္ ကရ-၂)  

ဥ တၺဴ ဗူဓ (ပုဂံ ေရႊဆံေတာ္ဘုရား အုတ္ခြက္စာ) 

၆။ အရိေမေတၱယ် - အရိေမေတၱယ် ဘုရား 
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ေနာင္ပြင့္လာမည့္ အရိေမေတၱယ် ဘုရားရွင္အား ရည္စူးျပီး ဆုေတာင္းေသာ အေလ့ကို ေဖာ္ျပသည့္ 
ဆုေတာင္းစာတို႕တြင္ ေတြ႕ရသည္။ 

ယံ ဗံး ဗူဓ အရိေမဒယ့ ဒံ့ဗံး (ရာဇကုမာရ္ ကရ-၂၈) 

ဗံး အရိေမၾတိယ ဥ တၺဴ ဗူဓ (ပုဂံ ေရႊဆံေတာ္ ဘုရား အုတ္ခြက္စာ) 

၇။ဥေ၀ါးမယး  

မယး ေရွ႕တြင္ တြဲစပ္ပါေနေသာ ဥေ၀ါး ဟူေသာ စကားကုိလည္း ဆင္ျခင္ရန္ လုိပါသည္။ 

ဥပမာ  -  ဥေဒါ့းဒဗံး ဥေ၀ါ့း မယး ၾတိေဠာဂ၀့ဒသဂေဒ့၀ႎ (ရာဇကုမာရ္ ကရ-၃) 

   မင္းျမတ္၏ မိဖုရား ၾကိေဠာက၀ဋံသကာေဒ၀ီ 

  သူရိယ၀ိၾကမ ဗံး ဥေ၀ါ့း ဗံး ကၵႎ ဗံး (သူရိယ၀ိၾကမ မင္း၏ မိဖုရား အရိုးအုိးစာ) 

  သူရိယ၀ိၾကမ မင္းျမတ္၏ မိဖုရားျမတ္ ကၵႎ 

သေရေခတၱရာေခတ္ သူရိယ၀ိၾကမ မင္း၏မိဖုရား ပ်ဴအရုိးအုိးစာႏွင့္ ပုဂံေခတ္ရာဇကုမာရ္ 
ပ်ဴေက်ာက္စာတို႕တြင္ မိဖုရားကုိညႊန္းေသာ (ဥေ၀ါး) တူညီသည္ကုိေတြ႕ႏိုင္သည္။ ဥေ၀ါး သည္မင္း၏ မိဖုရား 
ဟူေသာဂုဏ္ပုဒ္ကုိ ေဖာ္ျပေနသည္ဟုယူဆပါသည္။ ရာဇကုမာရ္ေက်ာက္စာတြင္ ဥေ၀ါးကုိ မင္းႏွင့္ဆက္စပ္ 
ေနေသာ ေၾကာင္းေရ-၃တြင္ တစ္ၾကိမ္သာေတြ႕ရျပီး အျခားေနရာတုိ႕တြင္ ဗံးမယး၊ မယး ဟူ၍သာသံုးခဲ့ပါသည္။ 
အရိုးအုိးစာႏွင့္ ဆက္စပ္ေလ့လာပါက ဥေ၀ါးမယးသည္ မင္း၏မိဖုရားကုိ ရည္ညႊန္းေဖာ္ျပခ်ိန္တြင္သာ 
အသုံးျပဳသည္ဟုဆုိခ်င္ပါည္။ 

အထက္ပါ သာဓကမ်ားအရ သေရေခတၱရာေခတ္ထုိး ဘုရားေထာင္ အရိုးအုိးစာႏွင့္ ပုဂံေခတ္ထုိး 
ရာဇကုမာရ္ ပ်ဴေက်ာက္စာပါ ေ၀ါဟာရမ်ားသည္ တူညေီၾကာင္း ဆက္စပ္ၾကည့္ႏုိင္ပါသည္။ တစ္နည္းအားျဖင့္ 
သေရေခတၱရာႏွင့္ ပုဂံ၏အဆက္အစပ္ကုိေဖာ္ျပေနသည္။ သေရေခတၱရာ ေခတ္ထိုးပ်ဴစာတုိ႕တြင ္ သုံးေလ့ 
ရွိေသာ ပါဠိ၊ သကၠတအသုံးမ်ားသည္ ပုဂံေခတ္တိုင္ ဆက္လက္အသုံးျပဳေနဆ ဲ ျဖစ္သည္ဟုဆိုႏိုင္ သည္။ 
ထုိ႕အတူပင္ ဟန္လင္း၊ သေရေခတၱရာ ႏွင့္ ပုဂံ တို႕ ဆက္စပ္ေနပုံကို ေအာက္ပါေ၀ါဟာရမ်ား အရ သိႏိုင္သည္။  

ျခံဳငုံသုံးသပ္ခ်က္ 

ရာဇကုမာရ္ ပ်ဴေက်ာက္စာမွ စကားလုံးမ်ားကုိ အနက္ဖြင့္ရာမွ  အဆက္အစပ္မ်ားကုိ ဤစာတမ္းတြင္ 
တင္ျပထားပါသည္။ ပုဂံေခတ္တြင္ေရးေသာ ပ်ဴစာေပသည္ ဟန္လင္း၊ သေရေခတၱရာတုိ႕တြင္ ေရးသားခဲ့ေသာ 
ပ်ဴစာတုိ႕ႏွင့္ စကားလုံးအားျဖင့္ ဆက္စပ္ၾကည့္ႏိုင္ေသာလည္း ၀ါက်တည္ေဆာက္မႈအပိုင္းကုိ ေလ့လာရန 
ခက္ခဲေနဆဲ ျဖစ္ပါသည္။ ပ်ဴေ၀ါဟာရမ်ားကုိအနက္ဖြင့္ႏိုင္မွသာ ေ၀ါဟာရအေကာက္အယူ မွန္ကန္မည္ဟု 
ယူဆပါသည္။ ရာဇကုမာရ္ပ်ဴ ေက်ာက္စာကုိ မြန္၊ ျမန္မာတုိ႕ႏွင့္ဆက္စပ္ကာ မွန္းဆေဖာ္ထုတ္ပါေသာ္လည္း 
လုံးေကာက္ဘာသာျပန္ရန္ ခက္ခဲေနဆဲ ျဖစ္ပါသည္။ ယခုဤစာတမ္းတြင္ ေလ့လာထားေသာ နာမ္ႏွင့္ ၾကိယာ 
မွန္းဆထုတ္ေဖာ္ခ်က္မ်ားကုိ အေျချပဳ ျပီး ဆက္လက္ေလ့လာသြားႏုိင္ေၾကာင္း တငျ္ပအပ္ပါသည္။ 
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နိဂုံး 
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